
野田 恵剛*

メ-ノーグ・イーフラド(III)

-パフラヴィー文学のハンダルズ(教訓)書-

Chapter 17

(1) pursid d哀n豆g ら menбg i xrad (2) ku

kadam豆n岩adin 1 az du岩rえmi岩n wattar.

(3) menбg i хrad passoх kard (4) ku ke

xw豆stag az bazag handбxt ested u-岩padi岩

喜豆d bawed ёg-i岩えn岩岳dih az du喜r豆mi岩n

wattar.

Chapter 18

(1) pursid dan豆g б mёnб i xrad (2) ku cё

r豆y mardбm豆n en cah豆r tis l一岩an pad dax岩ag

we芭ab豆yed *memdan, kemtar menёnd, (3)

wardi岩nigih 1 tis 1 gёtig ud margin 1 tan ud

豆m云r 1 ruw豆n iid blm 1 du岩Ox.

(4) mёnб i xrad passox kard (5) k屯

wiyえb豆nih i Åz dew ud ahunsandih ray.

Chapter l9

(1) pursid d豆n豆g ら menбg i xrad (2) k屯pad

bim ud mihбxt zistan az margih wattar.

(3) mёnб　xradpassox kard (4) ku pad

bim ud mihбxt zistan az margih wattar.

(5) cё har kas zmdagih r豆mi喜n lid xwa岩fh

i getig rえy ab豆yed. (6) ud ka一芭r豆mi岩n ud

xwasih 1 gёtig nest u一菖bim ud mihбxt-iz

abag, az margin wattar guft estёd.

第17章

(1)賢者は知恵の霊にたずねた(2) 「不

幸よりもさらに悪い喜びは何ですか。」

(3)知恵の霊は答えた(4) 「悪事によ

って富を集めたものがそれを喜ぶと

き、その喜びは不幸よりもさらに悪

いO」

第18章

(1)賢者は知恵の霊にたずねた(2) 「な

ぜ人々は印としてもっと考えるべきこ

の4つのことをあまり考えないのです

か。 (З)すなわち現世のことがらの移

ろいやすさと肉体の死と魂の計算と地

獄への恐れのことですが。」

(4)知恵の霊は答えた(5) 「悪魔ア-

ズ(食欲)による偽りと、不満のせい

である。」

第19章

(1)賢者は知恵の霊にたずねた(2) 「恐

怖と偽りの中で生きることは死よりも

悪いことでしょうか。」

(3)知恵の霊は答えた(4) 「恐怖と偽

りの中で生きることは死よりも悪い。

(5)なぜならすべての人は人生におい

て現世の平安と楽しみが必要であるか

ら。 (6)もし現世の平安と楽しみがな

く、恐怖と偽り(しか)なければ、死

よりも悪いと言われているから。」
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Chapter 20

(1) pursid d豆nag ら menбg i xrad (2) k缶

pad padix岩豆yan tis 1 ce s缶dбmandtar ud ce

ziyangartar.

(3) mёnбg 1- хrad passox kard (4) ku

padixs豆y豆n r豆y tis I hampursagih 1 ab豆g

d豆n豆gan ud weh豆n s缶dбmandtar. (5)

[ud] u一岩豆n gбwi岩n ud hampursagih ab瓦g

spaz画n <ud> dбーSaXWan豆n ziy豆ngartar.

Chapter 21

(1) pursid d豆nえg ら menбg i xrad (2) ku

getig-えr豆y ud menбg-wi岩бb mard fraz豆m

ce. (3) бy 1 afsбsgar mard fraz豆m ce. (4)

axwe喜kar (5) ud kenwar (6) ud ajgah豆n

mard frazえm ce. (7) ud mmбxトmem岩n

frazam ce. (8) ud tarmemsn frazam ce.

(9) menбg I хrad passox kard (10) ku бy

i getig-arえy ud mёnбg-Wl岩бb mard andar

padifr豆h i stбsv edбn tab豆hfhed ciyбn豆taxs 1

wax岩andag ka-sえb abar rased.

(ll) бy 1 afsбsgar mard pad tan ud ruwえn

хwarrah ne bawed. (12) har bar ka zafar

ab豆z kimed ёgーis druwandih abz豆yed. (13)

u一百har druz pad tan edбn mёhm豆n bawend

k由一岩ec wehih ら tan ne hilend (14) ud

wehえn riyahnh ud wattaran st豆yi岩n kuned.

(15) u一岩pad getig tan dusraw ud <pad>

menбg raw豆n druwand bawed. (16) u一岩

andar du芭ox padifrah kardan ray be бy I

afsбsgar druz abesparend. (17) бy druz pad

har padifr豆h afsбS-e ud riyahr<ih>-e ed

padi岩kuned.

(18) бy 1 axwevsk豆r mardjud-iz az

druwandih was ka pad getig margih abar

第20章

(1)賢者は知恵の霊にたずねた(2) 「支

配者にとっていかなるものが役に立

ち、何が有害ですか。」

(3)知恵の霊は答えた(4) 「支配者に

とっては賢者や良き人々との相談が役

に立ち、 (5)誹諌中傷するものや二枚

舌のものと会話や相談することが有害

である。」

第21章

(i)賢者は知恵の霊にたずねた(2) 「現

世を飾り、霊界を乱す人の最期はいか

なるものですか。(3)人を馬鹿にする人

の最期はどうですか。(4)-(6)勤勉で

ないもの、恨みをもつもの、怠惰なも

のの最期はどうですか。(7)偽りを考え

るものの最期はどうですか。(8)軽蔑す

るものの最期はどうですか。」

(9)知恵の霊は答えた(10) 「現世を飾

り、霊界を乱す人は死後4日目の朝の

罰で、水をかけられた燃えさかる火の

ように滅ぼされる。

(ll)人を馬鹿にする人は肉体と魂に光

輪がなく、 (12)口を開くたびに不義が

増え、 (13)あらゆるドルズが肉体に宿

るので、いかなる善行も肉体にとどま

らず、 (14)善行者をあざけり、悪人

を賞賛する。 (15)現世において彼の

肉体は不名誉なものとなり、霊界にお

いて彼の魂は悪しきものとなる。 (16)

地獄では彼を罰するためあざけりのド

ルズに引き渡される。 (17)そのドル

ズは罰として彼をあざけり、馬鹿にす

る。

(18)勤勉でないものは、不義以外にも

現世で死に見舞われることが多く、そ
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rased, azi岩az did xwas z豆yed.

(19) бy I kenwar mard puhr 1 pad ruw豆n

gar血tar ku abarig druwandえn pad du岩ox

(20) ed ray ce ken pad paywand rawed.

(21) har wmah wirastan wen岩豆yёd ku ken,

(22) ce ken pad paywand be m豆ned. (23)

ast 1 ka t豆fra岩gird paywanded. (24) ce az

abёzag den i rб岩n payd云g (25) ku aner豆nfh

i Hrбm豆y1-画n ud Turkan-iz Ёranagan bun

az豆n ken b也d l-san pad бzadan 1 Ёraj zad,

(26) ud ta fra岩gird hame paywandёd.

(27) бy i ajgah豆n mard anarzamgtom

az mardбman guft estёd, (28) Сe az den

paydag (29) k缶dadar Ohrmazd бy i

axwё喜kar mardбm ray jбrdag ne brehemd,

(30) бy i ajgah豆n mardбm r豆y ёg-i岩tis pad

dahisn iid ahlaw-dad ne dahisn. (31) u-s

aspmj ud griftarih ne kuni岩n. (32) ed r豆y

ce豆n xwan岩n 1 mardбm 1 ajgah細xwared

pad ajgahanih ud ad豆destamh, (33) [ud] u一岩

ajgahamh ud adadest豆n-xwarisnih rえy eg-is

tan dusraw ud ruw豆n druwand bawed.

(34) бy 1 mihбxt-meni岩n mard pad wen豆n

edбn warбmand ciyбn pad wattaran, (35)

pad xir 1 men6g ud getig ud pad-iz ezi岩n ud

azb豆yi岩n ud pansti岩n 1 yazdan warбmand.

(36) u一岩an se bahrag ray yazd豆n <ud>

Amahraspand豆n ezi岩n lid azb瓦yi岩n i бy

kunёd kem padirend. (37) ud ayaft-iz 1

xw豆hed awi岩kem dahend, (38) ud pad

dah豆n 1 weh hamwar dusraw, (39) u一喜

こから喜びが生まれる(?)。

(19)恨みをもつものには、魂に対す

る罰が地獄でその他の不義者どもよ

りも重い、 (20)なぜなら恨みは何代

も伝わるからである。 (21)あらゆる

罪は恨みよりも正すのが容易である、

(22)というのは恨みは何代も残るか

らである。 (23)時には世界の立て直

し(フラシュギルド)まで続く。 (24)

なぜなら清く輝く教えからはっきりと

明らかなように(25)ビザンティン人

(ギリシア人)とトルコ人のエーラー

ン人に対する敵慢心のもとは、彼らが

エーラジュを殺害したことから生じた

もので、 (26)世界の立て直しまでずっ

と続くであろう。

(27)怠惰なものは人間の中で最も価値

がないと言われる(28)なぜならデー

ンから明らかなように(29)主オフル

マズドは勤勉でない人々には穀物をお

創りにならず、 (30)怠惰な人々には施

しや喜捨をするべきではなく、 (31)寝

床を与えたりもてなしをしたりすべき

ではない。 (32)なぜなら怠惰な人々

が食べる食べ物は怠惰と不法によるも

のであり、 (33)彼が怠惰と不法によっ

て食べていることのために彼の肉体は

不名誉に、彼の魂は悪しきものとなる。

(34)偽りを考えるものは善行者に対し

ても悪業者に対すると同様疑り深い。

(35)また霊界や現世の事柄、神々へ

の礼拝、祈願、祈りに対しても疑念を

いだく。 (36)その3つの理由のため

神々やアマフラスパンド諸神も彼が行

なう礼拝や祈願をほとんど受け入れな

い。 (37)彼が望むものもほとんど彼

に与えない。 (38)善行者のロでは彼
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ruwan druwand bawed.

(40) бy 1 tarmeni岩n mard dost andak, u一岩

dusman was. (41) ud dahi岩n-iz 1 ら kas

dahed ud ezisn-iz 1 yazdan r豆у kuned

tarmeni岩n ray kem padirend. (42) ud ayaft-

1Z 1 XW瓦hed kem dahend. (43) u一岩andar

du芭ox padifrah 1 pad ruw豆n kardan r豆y ら

druz 1 tarmenisnih abesparend, (44) ud

druz 1 tarmem岩nih gбnag gбnag padifrah

padi喜kuned <ud> ne豆sayed.

Chapter 22

(1) pursid danag ら menбg i xrad (2) k由pad

tux喜agin xir ud xw豆stag <T> getig ら xwe岩

岩豆yed kardan ay豆b ne.

(3) menбg i xrad passox kard (4) ku pad

tuxs豆gfh豆n nekih 1 nё brehemd estёd б

xwe岩kardan ne岩豆yed (5) be an 1 brёhenid

ёsted tux岩豆gih r豆y ahl be rased. (6) bё

tux岩豆gih ka一岩zam豆n ne abag, pad getfg

abebar, bё pas-iz pad mёnбg б fray豆d ud

pad tar豆Z缶g abz豆yёd.

Chapter 23

(1) pursid d豆n豆g ら mёnбg i xrad (2) ku

pad xrad ud danagih ab豆g *baxs kбⅩ岩idan

vsayёd ay豆b ne.

(3) menбg i xrad passox kard (4) ku ab豆g-

iz tagigih ud zбrбmandih 1 xrad ud dえn豆gfh

pas-iz ab豆g *baх喜kбx岩idan ne岩豆yёd.

(5) ce ka *bax岩eni岩n pad nёkih ay豆b pad

juttanh fr豆z rased, d豆nag pad kar wiy豆b血

bawёd ud du岩瓦gah kar-agah, (6) ud wad-dil

*dilertar ud *dilertar wad-dil, (7) ud tux岩ag

ajgahan, ajgah豆n tux岩ag bawed. (8) ёdбn

は常に不評で、 (39)彼の魂は悪しきも

のとなる。

(40)軽蔑するものには友が少なく、

敵が多い。 (41)彼が人に与える贈り

物や神々に対して行なう礼拝も軽蔑の

ためにあまり受け入れられない。 (42)

彼の望みもあまりかなえられない。

(43)地獄では魂に対して行なった罪

のため軽蔑のドルズに引き渡される。

.44)軽蔑のドルズは様々な罰を彼に

与え、かれは休まることがない。」

第22章

(1)賢者は知恵の霊にたずねた(2) 「勤

勉さによって現世の物や富を自分の物

とすることは可能でしょうか。」

(3)知恵の霊は答えた(4) 「勤勉さに

よっても創造されていないものを自分

の物とすることはできない。 (5)しか

し創造されているものは勤勉さによっ

てすぐにも手に入れられる。 (6)しか

し勤勉さは時間を伴わなければ現世で

は実を結ばないが、後に霊界で役立ち、

(善行の)秤を増やす。」

第23章

(1)賢者は知恵の霊にたずねた(2) 「知

恵と知識でもって運命と争うことは可

能でしょうか。」

(3)知恵の霊は答えた(4) 「知恵と知

識の力と強さをもってしても運命と争

うことはできない。 (5)なぜなら運命

が善や悪に対して来るとき、賢者は行

ないがみだれ、愚者が物知りになり、

(6)臆病な者が勇敢に、勇敢な者が臆

病になり、 (7)勤勉な者が怠惰に、怠

惰な者が勤勉になる。 (8)ちょうどす
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ciyбn pad an 1 tis *baxsid ested *wih瓦nag

padi岩andar豆yёd (9) ud abang har tis be

spбZёd.

Chapter 24

(1) pursid dan瓦g б mёnбg I xrad (2) ku

ayaft-xw豆st豆nh ud kirbag-warzid豆nh ud

arzanigih r豆y yazd豆n ら mardбm豆n did-iz tis

bax岩end ayab ne.

(3) menбg i xrad passox kard (4) k屯

bax岩end, (5) ce edбn ciyбn gбwend ku baxt

ud *bagб-baxt. (6)豆sn-*baxt豆n bawёd i

az fradomih baxt ested, (7) *bagб-baxt an 1

didーiz bax岩end.

(8) be yazd豆n豆n bax岩i喜n ed r豆y kem

kunёnd ud pad menбg paydagen<ё>nd (9)

Ahreman-iz 1 druwand pad豆n *wih豆nag ud

pad nerбg i haft abaxtar Xw豆stag ud ab豆rfgー

iz har nekih王getig az wenan ud arz豆nigan

apparend ud ら wattaran ud anarz豆nI画n

abertar bax岩end.

Chapter 25

(1) pursid d豆n豆g б mёnб i xrad (2) ku az

tuwangar豆n ke dnyб喜tar ud az anyб岩豆n ke

tuw豆ng artar.

(3) menб i xrad passox kard (4) ku az

tuwえngar豆n бy driyб岩tar ke padえn 1--岩

ast ne hunsand, (5) ud wё岩b缶dan 1 tis

ray tёm豆r barёd. (6) ud az driyб岩an бy

tuw豆ngartar ke pad an 1 mad estёd hunsand,

(7) ud we岩budan 1 tis r豆y ne hande岩ёd.

でに運命が定められたものにその原因

が入りこんで(9)他のすべてのもの

を追い出すように。」

第24章

(1)賢者は知恵の霊にたずねた(2) 「恩

恵を求めることや善行を行なうことや

ふさわしい振る舞いのために神々が

人々に他のものを与えることはあるの

でしょうか。」

(3)知恵の霊は答えた(4) 「ある。 (5)

なぜなら言われているように『運命と

神の定め』(がそうであるから)。(6) 『運

命』というのは初めに与えられたもの

であり、 (7) 『神の定め』というのは次

に与えられるものである。

(8)しかし神々がその施しをあまりせ

ず、霊界で明らかにしないのは、 (9)

不義のアフレマンがそれを口実にし

て、また7つの惑星の力をかりて現世

の富やその他のあらゆる良きものを善

行者やふさわしいものから奪い、悪行

者やふさわしくないものに多く与える

からである。」

第25章

(1)賢者は知恵の霊にたずねた(2) 「富

者の中で誰が最も貧しいですか、また

貧者の中で誰が最も豊かですか。」

(3)知恵の霊は答えた(4) 「富者の中

では、自分の持っているものに満足せ

ず、 (5)財を増やすことに腐心するも

のが最も貧しい。 (6)貧者の中では手

に入ったものに満足し、 (7)財産のこ

とを考えないものが最も豊かである。」
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Chapter 26

(1) pursid d豆n豆g ら menбg i xrad (2) ku

kбr-casm wattar ay豆b kбr-dil. (3) du岩豆gah

wattar ay豆b wad-xem.

(4) menбg i xrad passox kard (5) ku　бy i

kбr-casm ka一百岩n豆s<ag>ih pad ast豆mбzisn

kuned, pad drust ca岩m d豆ri芭n. (6) ud бy I

drust-ca岩m ka一百d豆ni岩n ud岩n豆s<ag>ih nest

<ud>血-1Z 1-岩amбzend ne padirёd, eg加-

iz k缶kбrーca岩m wattar.

(7) ud du岩xem kem wattar ku du岩agah. (8)

ce du岩хem jud az d豆destan az kas tis be

stadan nё tuw豆n. (9) ud du岩哀gah mard eg-i喜

hamбyen kamag б stahm ud appar. (10) бy

I du岩豆gah ray payd豆g k由jud az breheni岩n

az nбg xwa岩Z豆yed.

Chapter 27

(1) pursid d豆nag б menб i xrad (2) ku ce

ray mardбm 1 az *Gayбmard ud an-iz az

*Hбsang 1 Pe岩d豆d Xwad豆y血ud dahibed血

ta ら Wi喜tasp i岩ah豆n岩豆h ёdбn *kam-kard豆r

bod hend, (3) uー喜豆n az yazd豆n nekih we岩

wind豆d. (4) frahist豆n 1 andar yazd豆n

anespえs bud hend, (5) ud asトiz ke aber

anespas ud mihrandruz ud winahgえr b也d

hёnd. (6) eg awesan jud jud cё neklh ray

dad hend, (7) ud u一岩豆n bar ud s也d azi岩ce

raft.

第26章

(i)賢者は知恵の霊にたずねた(2) 「目

が見えない人の方が悪いですかそれと

も心がくもっている人の方ですか。 (з)

愚かな人の方が悪いですかそれとも性

格の悪い人のほうですか。」

(4)知恵の霊は答えた(5) 「目の見

えないものでも物事に関する知識があ

り、学習するならば、目が見えるもの

と見なすことができる。 (6)目が見え

るものも知識や経験がなく、人の教え

を受け入れない人は目の見えない人よ

りも悪い。

(7)性格の悪い人は愚かな人よりまL

である。 (8)なぜなら性格の悪い人は

判決を除いて人からものを取ることは

できないからである。 (9) (一方)愚

かな人はあらゆる気持ちが横暴や略奪

に向かっている。 (10)愚かな人につ

いて、創造以外で再び良く生まれるの

は明らかだ。」

第27章

(1)賢者は知恵の霊にたずねた(2) 「な

ぜガヨーマルドの子孫である人間やペ

-シュダード王朝のホ-シヤングの子

孫である王や小王から諸王の王ウイシ

ュタ-スプにいたるまでのものはこれ

ほど成功をおさめ、 (3)彼らは神々か

ら良いものを多く受け取ったのです

か。 (4) (しかし)たいそう神々に対

して恩知らずになり、 (5)あるものは

きわめて恩知らずで、契約を破り、罪

を犯しています。 (6)そうすると彼ら

は一人一人どんな良いことのために創

られ、 (7)それからどのような利益や

功績があるのですか。」
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(8) menб　xradpassoxkard (9)k缶anf

awesan ray pad nekm ay豆b pad juttanh
l- ヽ′ -　　　　ー-

purse,豆g豆h ba岩ud be d豆n. (10) ce kar 1

gehえn hamбyёn pad brёh ud zamanag ud

wizir 1 bnn rawed 1 xwad ast zurw豆n <i>

padix菖豆ud derang-xwad豆y. (ll) ciyбn

andar awam豆wam б har ke r豆y baxt ested,

[ciyбnl an 1 ab豆yed madan abar rased,

(12) ciyбn az-iz hampaywand 1 awe岩えn

pe岩In-agan 1 widardag payd豆g (13) ku

abdom an nekin 1 az awe岩豆n ら daman I

Ohrmazd ab豆yed madan bё mad.

(14) cё az Gayбmard s也d en　缶d (15)

fradOm бzadan 1 Arz缶r ud abez豆r kardan

i tan 1 xwe喜meh-dadest豆nlha ら Ahreman.

(16) ud dudigar s也d en b屯d (17) k缶

mardбm ud ham豆g frawahr 1 fra岩gird-

kard豆r豆n, nar豆n ud nえngan az tan 1 бy d豆d.

(18) ud sidigar en ku ayбⅩ芭usトiz az tan 1

бy d豆d ud brehenid.

(19) az Hб岩ang 1 Pe岩dえd s也d en bod (20

ku <az> III bahr 1 dew i M豆zandar 1 geh血-

murnjen王dar Il bahr be бzad.

(21) az Taxmбrub 1 hurust s也d en b也d (22)

ka-岩:gizistag Gann豆g Menбg i druwand

XXX s豆1 pad barag d崩t, (23) haft ek nibёg

i dibinh 1 бy druwand pad nigえn dえ岩t be б

paydagih awurd.

(24) az huramag Jam岩ёd 1 Wiwanghan s也d

en bod (25) k由一岩VI sad s豆1 [ud岩a岩m豆h

ud岩a岩rбz] amargih pad h豆mбyen dam ud

dahisn 1 dadar Ohrmazd be winnard, (26)

(8)知恵の霊は答えた(9) 「良いこと

にしろ、悪いことにしろ彼らについて

そなたが尋ねることを知り、理解しな

さい。 (10)なぜなら世界の事柄はす

べて運命、時間、運命の判定によって

動き、それが支配と長い支配のズルワ

-ンである。 (ll)いつの時代にも運

命づけられたすべての人に、来るべき

ことが来るのであり、 (12)既になく

なった先祖の系譜からも明らかなよう

に、 13　最後にはかれらからオフル

マズドの被造物に来るべき良きことが

来たのである。

(14)というのはガヨーマルドの功績

はこれである:(15)まず、アルズー

ルを殺したことと自分の体を正しくア

フレマンから解放したこと(?)である。

(16)第2の功績はこれである: (17)

人間や、世界の再建を行なうものたち

のすべてのフラワフルや男たち、女た

ちが彼の体から創られたことである。

(18)第3の功績は金属も彼の体から

創られたことである。

(19)ペ-シュダード王朝のホ-シヤ

ングの功績はこれである: (20)彼は

世界を滅ぼすマ-ザンダラーンの悪魔

のうち3分の2を殺した。

(21)体格のよいタフモールブの功績

はこれである: (22)彼は不義の呪わ

れたガンナ-グ.メ-ノーグに30年

間またがり、 (23)かの悪人が隠して

いた書物の7分の1を人の目に明らか

にした。

(24)ウイーワングハーンの子でよい

畜群をもつジャムシェードの功績はこ

れである: (25) 600年間の不死を創

造主オフルマズドの被造物に準備し、
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ud adard <ud> azarm豆n <ud> apety豆rag

kard hend. (27) dudigar en ku一百wan Jam-

*kard kard, (28) ka豆n w豆r豆n 1 MalkбS哀n

bawed, ciyon pad den paydag k屯mardбm

ud ab豆rig d豆m ud dahiЁn 1 Ohrmazd 1

xwadえy frahist [an l] be abesih[en]ё(1 (29)

pas an 1 war 1 Jam-*kard dar be wi岩えyed,

(30) mardбm豆n <ud>　gбspand豆n <ud>

abarig dえm ud dahi岩n 1 dadar Ohrmazd

az豆n war beえyend, (31) ud gehえn ab豆Z

豆r豆yёnd. (32) sidigar ka一岩paym豆n i getlg

i бy dujd豆nag druwand ((1 Ahreman))

бbard est豆d,豆-s az askom ab豆Z豆wurd. (33)

caharom ka一百gбspand pad gбhng I pil ら

dew ne d哀d.

(34) ud az Azdahag Bewarasp ud gizistag

Fr豆sy瓦b 1 Tur s也d en b也d (35) k屯agar

xwad豆yfh ら Bёwarasp ud Fr豆sy豆b ne mad

had, eg [1] gizistag Gann豆g Menбg豆n

xwad瓦yih be ら Xe岩m d豆d hё'(36) ud ka be

ら Xё岩m mad he, t豆rit瓦xez ud tan 1 pasen ne

*岩豆yist he azi岩bё stadan, (37) ed ray ce-岩

tanбmandih nest.

(38) ud az Fredбn s也d en的d (39) ciyбn

zadan ud bastan 1 Azdah豆g Bewarasp 1

ёdбn gar豆n-wm豆hih. (40) ud u一百ane-z

was Mazandar dew zad ud az ki岩war 1

Xwanirah be kard.

(41) ud az Manu岩cmr s也d en b也d (42) ku一岩

Salm ud Tuj pad ken I Ёraz l一岩niyえg bud,

(43) az petyaragih 1 geh豆n ab豆z dast. (44)

az zamig 1 Padi岩xw豆rgar ta bun 1 Ganjag

clyбn Fr豆syab grift est豆d, pad payman az

(26)彼らを無痛、不老、不侵犯にした。

(27)第2の功績はジャム(シェード)

の要塞を建設したことで、 (28)マルコ

ースの雨が降るとき、デーンにあるよ

うに人間やその他の主オフルマズドの

被造物はほとんど滅びるが、 (29)ジ

ャムの建設した要塞の門が開き、 (30)

人間や家畜やその他の創造主オフルマ

ズドの被造物がその門から出てきて、

(31)世界がふたたび整えられる。 (32)

3つ目はあの無知な不義者が飲み込ん

だ現世の契約を腹からはき出させたこ

とである。 (33)第4は象の代わりに

家畜をデーウに与えなかったことであ

る。 (?)

(34)アズダハーグ・ベ-ワラスプと

呪われたトウ-ラーン人のフラーシャ

ープの功績はこれである:(35)もし

王権がベ-ワラスプとフラーシャープ

に来なかったなら、呪われたガンナ-

グ.メ-ノーグは王権をへ-シュムに

与えただろう。 (36)もしへ-シュム

に来ていたなら、復活と再生まで彼か

ら奪うことはできなかったであろう。

(37)なぜなら彼は肉体がないからで

ある。

(38)フレードーンの功績はこれであ

る: 39　このように重い罪のアズダ

ハーグ.ベ-ワラスプを倒して縛った

ことである。 (40)そしてその他多く

のマ-ザンダラーンのデーウを倒して

フワニラフの地から追い出した。

(41)マヌシュチフルの功績はこれで

ある: (42)彼は祖父エーラズの復

讐のためサルムとトウ-ジュを殺し、

(43)世界の攻撃を阻んだ。 (44)パダ

シュフワ-ルガルの地からガンジヤグ
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Frasyえb abaz stad <ud> ら xwesih 1 Ёran一

岩ahr豆wurd [ud abz缶dan 1 zreh 1 Kay豆nse

clyбn Frasy豆b be spurd u一岩豆b azi岩bё

kard.]

(45) ud az Kay Kaw豆d s也d ёn b也d (46) ku

andar *yazd豆n spasdar[ih] b也d, (47) u一喜

xwadえyih xob kard, (48) ud paywand ud

tбhmag 1 Kayえn az бy abaz raft.

(49) ud az *Sam s屯d en b屯d (50) k屯1

m豆r 1 sruwar ud gurg 1 kabбd, ke Pehn-iz

xw云nend ud dew I豆big Gandarw ud murw

i kamag ud dew i wiy豆b豆nig be бzad. (51)

ud anё-z was kar 1 wuzurg ud arzбmand

kard, (52) ud was pety瓦rag az gehan abaz

d豆喜t, (53) i ka frahist az awe岩an pety豆rag血

ek ab豆z m豆nd he, nstaxёz ud tan 1 pasen

kardan nё *岩豆yist hё.

(54) ud az K豆Wбs sad en的d (55) ciyбn

Sy豆wax岩az tan 1 бy brehenld. (56) anё-z

was kardagan azi岩raft.

(57) ud az S.yawax岩S屯d en b也d (58) ciyбn

z豆yi喜n 1 Kay Husraw ud kardan 1 Kangdiz.

(59) ud az Kay Husraw s也d en bud (60)

ciyбn бzadan 1 Frasy豆b (61) ud kandan

i uzdesz豆r 1 pad war 1 Cecist (62) iid

wmnえrdan 1 Kangdiz (63) ud r豆Sトarast瓦r

Sб岩豆ns I Perбzgar nst豆xёzi岩nih 1 pad tan 1

pasen ayarm.1 бy r豆y weh tuw豆n kardan.

の端までフラーシャープに奪われてい

たのをそのまま(?)フラーシャープ

から奪い返し、エーラーンシャフルの

ものとした。フラーシャープが踏み荒

らし水を奪ったカヤーンセ-海に水を

増やした。

(45)ヵイ・カワードの功績はこれで

ある: (46)彼は神に感謝し、 (47)

よい統治を行ない(48)カイ王家の系

譜と子孫は彼から広まった。

(49)サームの功績はこれである: (50)

彼は角のあるヘビとペフンとも呼ばれ

る青いオオカミと水に住むデーウのガ

ンダルウとカマグという鳥と放浪する

デーウを殺した。 (51)他にもすぐれ

た価値のあることを行ない、 (52)世界

から多くの攻撃を阻止した。 (53)も

しその多くの攻撃のうち一つでも残っ

ていたら、世界の立て直しと復活はで

きなかったであろう。

(54)ヵ-ウオースの功績はこれであ

る: (55)シヤーワフシュが彼から生

まれたことで、 (56)その他多くの業績

がかれによって行なわれた。

(57)シヤーワフシュの功績はこれであ

る:(58)カイ・フスラウを生んだこ

ととカングディズ城を造ったことであ

る。

(59)カィ.フスラウの功績はこれであ

る: (60)フラーシャープを殺したこと、

(61)チェ-チスト湖のほとりの偶像

神殿を破壊したこと、 (62)カングデイ

ズ城を整備したこと、 (63)世界の再建

者であるソーシャンス(サオシャント)

のぺ-ローズガルが復活において復活

させるのを助けることができるように

したことである。
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(64) ud az Kay Luhrasp s屯d ёn b也d (65)

k由一g xwadayih x缶b kard (66) ud andar

yazdえn spasd豆r b也d (67) ud Uri岩Iem 1

Jah屯d哀n bё kand ud Jah缶d豆n wi喜uft ud

pargandag kard, ud denーpadiriftar Kay

Wi岩t豆sp az tan 1 бy brёhenid.

(68) ud az Wi岩tasp s也d en b也d (69)

ciyon padiriftan ud yastan 1 den 1 wen

I M豆zdesnan, (70) pad bagan ew豆z

Ahunawar gбwi岩n I d豆d云r Ohrmazd (71)

ud abesihenidan ud岩kastan 1 k豆Ibod

i dёW豆n ud druz豆n (72) ud r豆mi岩n ud

豆S豆nih l豆b ud豆tax岩ud harwisp yazd豆n

*i menбgan *ud getigan, (73) ud purr-

emedih 1 wehan ud arzえnigan, (74) pad豆n

i frarбn kam бえn 1 xwe岩sahi岩n (75) ud

岩n豆yi岩n ud ramenfdanh 1 Ohrmazd abえg

Amahraspand瓦n (76) ud be芭i岩n ud zani岩n I

Ahreman ud wi喜色dagan.

Chapter 28

(1) pursid d豆nag ら menбg l xrad (2) ku ke

*wixsayi岩nigtar, (3) ud kё pad-nёrбgtar,

(4) ud kё teztar, (5) ud kё岩adtar, (6) kё

du岩rami喜ntar. [kё anummedtar ]

(7) menб　　xrad passox kard ku (8)

Ohrmazd 1 xwad豆y *wix岩ayi岩n<ig>tar (9)

<ke> 9000 s豆l anえgih pad damえn I хWё岩

az Ahreman did, pas-iz be pad dadestan ud

*WIX岩ayi岩mh *enyえー喜ne zanёd.

(10) ud spihr pad-nerбgtar. (ll) ud wir

i mardбm豆n teztar. (12) ud ruw豆n I

(64)カイ・ルフラースプの功績はこれ

である: (65)彼はよい統治を行ない、

(66)神に感謝し、 (67)ユダヤ人たち

のエルサレムを破壊し、ユダヤ人たち

を散り散りバラバラにした。またデー

ンの受容者カイ・ウイシュタ-スプが

彼から生まれた。

(68)カィ.ウイシュタ-スプの功績は

これである: (69)マズダー崇拝者の

よき教えを受け入れ祭式を行なったこ

と、 (70)創造主オフルマズドの言葉で

あるアフナワルを神々の言葉で(受け

入れたこと)、 (71)デーウやドルズの

偶像を破壊したこと、 (72)火と水およ

び霊界と地界のすべての神々の平安と

安寧、 (73)良きものおよびふさわし

いものたちの望みを実現(したこと)、

(74)正しい望みを自分のものとした

こと、 :?) (75)オフルマズドおよびア

マフラスパンド諸神を知り、喜ばせた

こと、 (76)アフレマンとその子を苦し

め退治したことである。」

第28章

(1)賢者は知恵の霊にたずねた(2) 「誰

が最も忍耐強いですか。 (3)誰が力が

最もつよいですか。 (4)誰が最も速い

ですか。 (5)誰が最も幸せですか。 (6)

誰が最も不幸ですか。」

(7)知恵の霊は答えた(8) 「最も忍耐

強いのは主オフルマズドである。 (9)

主は9000年間ご自分の被造物に対し

てアフレマンから攻撃を受けたが公正

さと忍耐をもって以外では彼を攻撃し

なかった。

(10)最も力強いのは天空である。 (ll)

最も速いのは人間の記憶である。 (12)
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ahlawan岩豆dtar. (13) ud豆n 1 druwandえn

*pa岩emantar.

Chapter 29

(1) pursid d豆n豆g ら menбg i xrad (2) ku

ke pad-nigeri岩ntar ud *<pad->panagtar

abえyed da岩tan.

(3) menбg i xrad passox kard (4) ku rahig

i aburn豆y ud zan ud stらr ud豆tax岩pad-

panagtar ud *<padt>nigen岩ntar ab豆yed

d豆岩tan.

Chapter 30

(1) pursid d血豆g ら menбg i xrad (2) ku

zmdagih kad豆m wattar. (3) ud pad xrad ke

* apursi岩nigtar.

(4) mёnбg i xrad passox kard (5) k缶

zmdagih 1 бy wattar kё pad bim ud mmбXt

ziwёd, (6) ud pad xrad бy ^apursi岩nigtar kё

pad menбg ne *wurrбyed ud getig *豆r豆yed.

最も幸せなのは義者の魂である。 (13)

最も後悔するのは不義者の魂である。」

第29章

(1)賢者は知恵の霊にたずねた(2) 「誰

が世話や面倒を最も必要としているの

ですか。」

(3)知恵の霊は答えた(4) 「世話や面

倒を最も必要としているのは、幼子や

妻や家畜や火である。」

第30章

(i)賢者は知恵の霊にたずねた(2) 「い

かなる人生が最も悪いですか。 (3)知

恵において誰が最も非難されるべきで

すか。」

(4)知恵の霊は答えた(5) 「最も悪い

人生は恐れや偽りとともに生きる人生

であり、 (6)知恵において最も非難さ

れるべきは霊界を信じず、現世を飾る

ものである。」

注

17.2: du芭r罷mi岩n: TITUSはdu芭ramihと読んでいるが、テキストはdu芭r瓦mi菖nとある。 dus-の

つかない反対語のr豆mi岩nがあることに注意。 MX19.5およびZadspr. (ed. Ph. Gignoux etA.

Tafazzoli) 30.40 gёtigig r豆mi菖n 「現世の幸せ」 , 30.43 nёrбg ud rami芭n padirёnd 「力と幸福を

受け取る」 ; du岩r豆mihはGBd43.14に見える。

18.2: ☆menldan:テキストはhwmndZNH。

21.10:stб岩: 「死後4日目の朝」 。死者の魂は死後3日間死者の枕元にとどまり、 4日目

の朝そこから離れて天国または地獄-と導かれる。

21.12:zafar: 「口」 。ダエーワ語。

27.28: w豆r豆n亨Malkбsan:マルコースという悪魔が起こす雨。 cf. GBd. 218.15.
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